
Hello! In this video I will try to help you understand the difference between derecho
consuetudinario and civil law.
¡Hola! En este video voy a tratar a ayudarte entender las diferencias entre los Sistemas de
derecho consuetudinario y Derecho Civil

I will focus on 3 differences which I consider to be the most important.
Me enfocaré en tres cosas distintas que considero más importantes.

We will go through them, one difference for each row of the table.
Vamos a revisarlos, una característica distinta por cada fila del tablero.

Please keep in mind that there are other differences too.
Tenga en cuenta que hay otras diferencias también.

What I’m doing here is just giving you a head-start as to the main differences between
derecho consuetudinario and civil law.
Este es simplemente una introducción a las características distintas de los Sistemas de
derecho consuetudinario y Derecho Civil

Civil law is said to be codified as opposed to derecho consuetudinario which is said to be
uncodified.
Dicen que el derecho civil está codificado pero derecho consuetudinario no está codificado.

When we say that something is codified, we basically mean that it is written down
somewhere, that the rules are all collected together somewhere.
Cuando decimos que algo está codificado, básicamente, es decir que hay un registro escrito
y guardado como parte de una colección de leyes comprehensiva.

The UK constitution is said to be uncodified because all the laws with which the state
operates are not collected in a single book.
Dicen que la constitución del Reino Unido está “descodificada” porque todas las leyes
utilizadas por el gobierno no están incluidas en un libro.

In contrast, the US has the America’s Constitution book – their constitution is codified.
En contraste, EEUU tiene una constitución—y su constitución está codificada.

Do bear in mind that the laws of England & Wales don’t just exist in the minds of people –
they are written down, such as when an Act is passed by Parliament, or when the Court
hands down a decision.
Tener en cuenta que las leyes de Inglaterra y Gales existen no solamente en las mentes de
personas—hay registros escritos, por ejemplo cuando la cámara aprueba leyes, o cuando la
corte hace una dictamen.

The Act and the decision are written down. However, they are not all found somewhere
collectively, and this is why the derecho consuetudinario is said to be uncodified.



Las leyes y un dictamen están escritos como registros escritos. Pero, las leyes no existen
como una colección unificada, y por eso dicen que el derecho consuetudinario está
descodificado.

A final point on this, the UK constitution can sometimes be said to not exist at all.
Por último: a veces, dicen que la constitución del Reino Unido no existe en absoluto.

As you should have gathered by now, everything is up for debate, but most agree that the UK
constitution exists, it’s just not codified.
Deberías haber entendido por ahora que todo es discutible, pero la mayoría están en
acuerdo que la constitución del RU existe, pero no está codificada.

Moving on to the second difference between derecho consuetudinario and civil law, have a
look at the second row of the table.
Continuamos con la diferencia segunda entre los Sistemas de derecho consuetudinario y
Derecho Civil; fíjate en la fila segunda del tablero.

Judicial precedents are said to be binding in common-law jurisdictions.
Los precedentes judiciales son firmes en jurisdicciones que se aplican derecho
consuetudinario.

This means that like cases should be treated alike.
Es decir, casos similares deberían recibir tratamiento idénticos.

This was mentioned in my previous video called ‘What is the derecho consuetudinario?’ if you
spotted it.
Quizás veías mi video anterior se llama “What is derecho consuetudinario?” en cual lo
mencioné. Quizás ya lo viste en mi video anterior que se llama “What is derecho
consuetudinario?” en el que lo mencioné.

Lower Courts have to follow upper Courts’ decisions, and matters which were dealt with one
specific way, if another case arises with the same facts and/or legal issues, that also must be
dealt with similarly.
Los tribunales bajos tienen que conformarse con los dictámenes de los tribunales altos, y
también con las maneras de manejar hechos o detalles parecidos. Los tribunales de Primera
instancia tienen que acatar los dictámenes de los tribunales superiores, y también con las
maneras de manejar hechos o detalles parecidos del caso. ACATAR ES MÁS FUERTE QUE
CONFORMARSE. HAY QUE OBEDECERLOS

Judicial precedent is not so important in civil-law jurisdictions because the decisions
themselves have not been reached purely through the judges’ own scholarship and
interpretation.
El precedente judicial no es tan importante en jurisdicciones que se aplica derecho civil a
causa de las decisiones así mismas no han llegado por las investigaciones e interpretaciones
de los jueces.



The judges’ role in civil-law jurisdictions is to establish the facts of the case and to apply the
provisions of the applicable code.
El rol de los jueces en jurisdicciones que se aplica derecho civil es establecer los hechos de
los casos y utilizar las normas aplicables del código.

Although they use their expertise, they are not considered to be as creative as common-law
judges.
Aunque los jueces usan sus pericias, no se consideran tan creativos como jueces de los
tribunales derecho consuetudinario.

The judges’ role in common-law jurisdictions is to create the law to some extent, and to
interpret the statutes passed by Parliament when those are in play in cases.
El rol de los jueces en jurisdicciones que se aplica derecho consuetudinario es crear la ley,
hasta cierto punto, y para interpretar los estatutos aprobados por la cámara cuando los
estatutos son relevantes. ... hasta cierto punto, e interpretar los estatutos aprobados por la
cámara cuando los estatutos son relevantes.

Their role is therefore active and creative, as opposed to civil-law judges’ more passive and
technical role.
Por lo tanto, su rol incluye actividad y creatividad, su rol es más activo y creativo, opuesto al
rol de jueces de derecho civil, quienes son más pasivos y técnicos.

This is why judicial precedent is considered to be more important in common-law countries.
Por eso se consideran los precedentes judiciales más importantes en los países que utilizan
derecho consuetudinario.

Finally, it should be clear by now that common-law jurisdictions are more case-law reliant, and
also operate very much on custom and practice.
Finalmente, ya debe ser claro que jurisdicciones “derecho consuetudinario” son más
dependientes de los casos para establecer precedentes y también operarse basadas en sus
costumbres y rutinas. ya debe ser claro que las jurisdicciones de derecho consuetudinario
dependen más de los casos anteriores para establecer precedentes y también operan
basadas en sus hábitos y costumbres.

In contrast, civil-law jurisdictions are more reliant on legislation/constitution.
En contraste, las jurisdicciones de derecho civil (“civil law”) reflejan sus leyes y constitución.

I hope my video helped you understand the main differences between derecho
consuetudinario and civil law!
¡Espero que mi video te ayude a entender las diferencias más importantes entre “derecho
consuetudinario” y “civil law”!

If you found this helpful let me know by clicking the thumbs up button, and subscribing for
more educational content to come!
Si el video fuese útil, déjeme saber con un “click” de la señal de aprobación y por su
suscripción.



If you have any questions or feedback leave these in a comment below! Thank you for
watching!
Si hay cualquier dudas o reacciones, deje un comentario abajo. ¡Gracias por ver mirarlo!

Dicen que la constitución del Reino Unido está no está codificada...

“descodificada” se usa par mensajes de los agentes de inteligencia que vamos a suponer
deciden que árbol es una torre de trasmiciones de teléfono y bicicleta un tanque entonces si
un mensaje dice la bicileta esta al lado del arbol quieren decir que el enemigo está cerca de
una torre de comunicaciones, no sé es como algo de espías.

aquí igual

el derecho consuetudinario NO está codificado.

POndría

Adelante para cargar el vídeo se usa más subir el vídeo

Módulo 9

Les saluda Jorge Rivera, abogado de inmigración, y el día de hoy les voy a explicar acerca
de las preguntas que te puede hacer inmigración en la entrevista y les voy a hablar acerca de
las tres cosas más importantes que tú tienes que saber acerca de las preguntas que
inmigración te puede hacer.

Greetings to you all from Jorge Rivera, immigration attorney, and today I’m going to explain to
you the questions that immigration can ask you in the interview and I am going to speak to
you about the three most important things that you have to know about the questions that
immigration can ask you.

Lo primero que les quiero comentar es el tipo de preguntas que inmigración hace, y las
preguntas tienen que ver con el beneficio que tú estás pidiendo. Si tu esposa te está
pidiendo, por ejemplo, en una entrevista matrimonial, te van a hacer preguntas acerca de tu
matrimonio. Si estás pidiendo una visa de turista, te van a preguntar acerca de tus
intenciones de venir a los EEUU. Si está aplicando por la ciudadanía, te van a preguntar
acerca de tu historial en los últimos cinco años, historia y gobierno, y si está aplicando por
asilo, te van a preguntar acerca de las condiciones en tu país.

First I want to comment on the kind of questions immigration asks, and the questions that
have to do with the benefit that you are asking for. If your wife is asking you, for example, to
be part of a matrimonial interview, they are going to ask you questions about your marriage.
If you are asking for a tourist visa, they are going to ask you about your intentions regarding
coming to the USA. If you are applying for citizenship, they are going to ask you about your
background for the last five years, your personal history and country of origin. And if you are
applying for asylum, they are going to ask you about conditions in your country.



Ya sea si estás aplicando por razones políticas, por pandillas, por violencia doméstica, tienes
que estar preparado para contestar esas preguntas, porque si no estás preparado y no
hablas y explicas y cuentas y detalles, entonces va a ser un fracaso de la entrevista.

Whether you are applying for political reasons, gang intimidation or domestic violence you
have to be prepared to answer these questions, because if you are not prepared and you
don’t speak and explain and tell and detail, then the interview will be a failure.

Entonces, vamos a hablar de las preguntas que te hacen específicamente y les voy a dar
varios ejemplos. Por ejemplo, si es una entrevista matrimonial, y este es el punto número 2,
es una entrevista matrimonial, entonces, te van a preguntar acerca de cosas de tu
matrimonio como, por ejemplo, a dónde fue el último restaurante que fueron, cuál fue el
último regalo que le hicieron, qué hicieron para tu cumpleaños, el día de los enamorados, y te
pueden hacer preguntas íntimas también como, por ejemplo, qué anticonceptivos
ocupan, y, la mentalidad de inmigración es "el que no la debe no la teme."

OK, let’s talk about the particular questions they ask you and I am going to give you a few
examples. For example, if this is a marriage interview…and this is point #2…a marriage
interview, then, they are going to ask you about things having to do with your marriage, like
for example, “where was the last restaurant you went to?”; “what was the last gift they gave?”;
“what did you do for your birthday?”; “for Valentine’s Day?”; and they can also ask personal
questions like, for example, “which contraceptives do you use?”...The immigration mentality
is: ”if you have nothing to hide, you have nothing to fear”.

Si te hacen preguntas íntimas o delicadas, si tú te pones nervioso, te da pena, te da
vergüenza, no quiere decir, ni colaborar, en la mente de inmigración, esos no son
excusas porque el matrimonio no es verdadero. Así que tienes que estar dispuesto a
contestarlo todo. Hablemos de un posible ciudadanía, porque la ciudadanía, si tú estás
aplicando, te van a hacer las preguntas de historia y gobierno, te van a preguntar acerca de
si tienes antecedentes criminales, si has pagado tu child support, si has pagado sus
impuestos, tus viajes fuera de los EEUU, y tienes que estar preparado para contestar las
preguntas específicas, porque ahí es cuando, en base a eso, es que van a determinar ellos,
si es que tú sos elegible para el beneficio. Entonces, tenemos que estar listos.

If they ask you delicate or personal questions, and if you seem nervous, or sorry or
embarrassed, or you would rather not say or cooperate, in the mind of immigration, these are
excuses because the marriage is not legitimate. So you have to be ready to answer
everything. When we are talking about possible citizenship, because citizenship, if you are
applying, they are going to ask about your personal history and country of origin; they are
going to ask you whether you have any criminal “priors”, if you have paid child support, if you
have paid your taxes, your trips outside the US. You have to be ready to answer specific
questions, because this is when, based on them, they are going to determine if you are
eligible for the benefit. At that time, we have to be ready.

Entonces, la pregunta es ¿cómo nos preparamos?, y ese es el punto número 3. Para
prepararte para tu entrevista, la recomendación es que tú lo hagas con tu abogado. ¿Por
que? Porque tu abogado te va a preparar para lo mejor y lo peor. La entrevista puede ser una



entrevista amigable o conflictiva, fácil o difícil, y todo depende del oficial. Entonces, la clave
es estar preparados para lo peor. Si tú vas con tu abogado al entrevista y algo no está yendo
bien, el oficial te está haciendo preguntas indebidas, te está abusando verbalmente, se está
equivocando legalmente, el abogado lo que hace es pide hablar con el supervisor y muchos
de los problemas se resuelven desde un punto de vista legal, porque, hay derechos, hay
protecciones, hay privacidad, y ciertas cosas que el oficial no puede violar sus derechos en
esa entrevista, y por eso es importante, porque también muchas veces hay sorpresas y te
sorprenden y te dicen "Mira, ¿pero tú fuiste arrestado en tal fecha? ¿Tuviste un problema con
la policía? ¿Te detuvieron en la frontera?", y entonces, puede ser que no sepas qué decir
porque de repente no sabías que inmigración no sabía. Entonces, uno tienen que estar
preparados para cualquier imprevisto porque la especialidad de inmigración es sorprender a
las personas en las entrevistas, y entonces te agarran desprevenido, no hay que decir,
te trabas todo, vas solo, vas sin tu abogado, no te preparaste y una entrevista que tendría
que haber sido fácil, de en cuestión de segundos, se te puede complicar y termina en una
negación y peor todavía, puede terminar en una detención ahí mismo en la entrevista si es
que tú tenías una deportación, y por eso tu abogado tiene que pedir los antecedentes,
revisarlos, y estar seguro de lo que va.

Then, the question is “how do we get ready?”. This is point #3. In order to prepare yourself
for your interview, the recommendation is that you do it with your attorney. Why? Because
your attorney can prepare you for the best and the worst. The interview can be friendly or
hostile; easy or difficult. Everything depends on the immigration staffer. At that time, the key
is to be prepared for the worst. If you go with your attorney to the interview, and things aren’t
going well, the staffer is asking improper questions, verbally abusing you, and wrong about
legal issues, what the attorney does is ask to speak with the supervisor and many of the
problems from a legal point of view straighten themselves out because there are rights, there
are protections, there is privacy and the staffer cannot violate your rights during the interview,
and that’s why it is important, because there are also many times when there are surprises
and they surprise you; they say to you “Look, what was the date you were arrested?” “You
had a problem with the police?” “Did they hold you at the border?” And then, maybe you
don’t know what to say because suddenly you didn’t know what immigration didn’t know. At
that time, one has to be ready for the unexpected because the specialty of immigration is to
surprise people in the interviews, they grab you unprepared, without knowing what to say, you
are jammed up. You go alone, you go without your attorney, you didn’t prepare and an
interview that would have been easy, in a matter of seconds can get complicated and
terminated with a denial and worse still, it can end with detention right there in the interview if
you were deported and that’s why your attorney has to ask for your background, review it, and
be sure of what’s going on.

Conéctese conmigo en la redes sociales con tres palabras: Abogado Jorge Rivera.
Facebook, YouTube, Twitter, y Instagram también. Facebook Live todos los martes y los
jueves a la 1 de la tarde tiempo del este, 12 horas centro, 10 hora pacífico, contestando
todas tus preguntas de inmigración, y para ayudar con inmigración, llámame al
1-888-578-2276. Lo repito, 1-888-578-2276.

Connect with me on social platforms with 3 words: Abogado Jorge Rivera. Facebook,
YouTube, Twitter, y Instagram too. Facebook live on Tuesdays and Thursdays at 1pm



Eastern, Noon central, 10am Pacific, answering all your questions about immigration, and to
help you with immigration, call me at 1-888-578-2276. Repeat, 1-888-578-2276.


